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Convention on the Prohibition of Military 
or Any Other Hostile Use o f Environm en- 
tal Modification Tcchniques

The S to tes  P arties to  tilis C onvention,

G nided  by the interest o f  consolidating 
peace, and wishing to  contr ibute  to the cause 
o f  halting the arms race, and o f  bringing 
about general and complete  disarmam ent un
der strict and effective international control, 
and o f  saving mankind from the danger o f  
using new means o f  warfare,

D eterm ined  to continue negotiations with a 
view to achieving effective progress towards 
further m easures  in the field o f  d isarmam ent,

R ecognizing  that scientific and technicai 
advances may open new possibilities with re- 
spect to modification o f  the environment,

R ecalling  the Declaration o f  the United 
Nations Conference on the H uman Environ
ment, adopted  at Stockholm on 16 June 1972,

R ealizing  that the use o f  environmental 
modification techniques for peaceful pur
poses could improve the interrelationship of 
man and nature and contribute  to  the preser- 
vation and im provem ent o f  the environment 
for the benefit o f  present and future genera
tions,

Recognizing , how ever,  that military o r  any 
o ther  hostile use o f  such techniques could 
havé effects extremely harmful to human 
welfare.

D e sin n  g  to prohibit effectively military or 
any o ther  hostile use o f  environmental modi
fication techniques in o rder  to eliminate the 
dangers to  mankind from such use, and af- 
firming their willingness to work tow ards the 
achievement o f  this objective.

D esiring  also to  contr ibute  to  the strength- 
ening o f  trust among nations and to the fur
ther  improvement o f  the international situa
tion in accordance  with the purpose  and prin- 
ciples of the Charter o f  the United Nations.

H ove agreed  as follows :

(Ö versä ttn ing)1

Konvention om förbud mot m ilitär eller 
varje annan fientlig användning av miljö- 
förändringsteknik

De sta ter  som  är parter i denna  konven
tion,

sorn vägleds av sitt intresse för fredens 
stärkande och som önskar bidra till att hejda 
kapprustningen, till att genomföra en allmän 
och fullständig nedrustning under sträng och 
effektiv internationell kontroll och till att räd
da mänskligheten fran den lära som använd
ningen av nya str idsmetoder innebär

som  fö re sa tt  sig att fortsätta förhandling
arna  i syfte att uppnå verkliga framsteg med 
avseende på ytterligare åtgärder på nedrust
ningens område, 

sorn erkänner  att vetenskapliga och tek 
niska framsteg kan öppna nya möjligheter i 
fråga om miljöförändring.

som  erinrar om den deklaration som av 
gavs av Förenta  nationernas konferens om 
den mänskliga miljön och som antogs i S tock
holm den 16 juni 1972, 

sorn är m edvetna  om att användning av 
miljöförändringsteknik för fredliga ändamål 
skulle kunna förbättra det inbördes förhållan
det mellan människan och naturen och bidra 
till bevarandet och förbättrandet av miljön till 
förmån för nuvarande och kom m ande gene
rationer,

sorn dock erkänner  att militär eller annan 
fientlig användning av sådan teknik skulle 
kunna ha ytterst skadliga verkningar på 
mänsklighetens välbefinnande, 

sorn önskar  effektivt förbjuda militär eller 
annan fientlig användning av miljöföränd
ringsteknik i syfte att avlägsna i samband 
härmed uppkomna faror för mänskligheten 
och som bekräftar  sin vilja att verka för upp
nåendet av detta mål, 

som även önskar  bidra till att s tärka för
troendet mellan folken och till att ytterl igare 
förbättra det internationella läget i enlighet 
med syftena och principerna i Förenta  na
tionernas stadga, har 

överenskom m it om  fö ljande .

1 Översättning i enlighet med den i prop. 1983/ 
84: 143 intagna texten.



1. Each Stale Party to this Convention un- 
dertakes not to engage in military o r  any oth- 
er hoslile use o f  environmental modification 
techniques having widespread. long-lasting 
or severc effects as the means o f  destruction, 
damagc or injury to any o ther  State Party.

2. Each State Party to this convention  un- 
dertakes not to assist,  cncourage or induce 
any State ,  groop o f  States or international 
organisation to  engage in activities contrary  
to the provisions of paragraph I o f  this article.

A rticle II
As used in article I. the term 'env ironm en

tal modification techniques ' refers to any 
technique for changing -  through the deliber- 
ate manipulation of natural processes  -  the 
dynamics. composition or structure  o f  the 
earth .  including its biota. li thosphere. hv- 
d rosphere  and a tm osphere o r  o f  ou te r  space.

A rticle III
1. The provisions o f  this Convention shall 

not hinder the use o f  environmental modifica
tion techniques for peaceful purposes and 
shall be without prejudice to the gencrally 
recognized principics and applicable rules of 
international law concerning such use.

2. The States Parties to this Convention 
undertake to facilitate. and havé the right to 
participate  in. the fullcst possible exchange 
of scientific and technological information on 
the use o f  environmental modification tcch- 
niques for peaceful purposes. S tates Parties 
in a position to do so shall contr ibute .  alone 
o r  together with o ther States o r  international 
organisations, to international economic and 
scientific co-operation in the preservation. 
improvement and peaceful utilization o f  the 
environm ent.  with due consideration for the 
necds o f  the developing areas o f  the world.

Arliclc IV
Each State Party to  this Convention under- 

takes to lake any measures it considers  nec- 
cssary in accordancc  with its constitutional 
processes to prohibit and prevent any acliv- 
itv in violation o f  the provisions of the C on
vention anyw here  under its jurisdiction or 
control.

1. Varje fördragsslutande stat Törbinder sig 
att avstå från militär eller annan fientlig an 
vändning av miljöförändringsteknik som har 
vidsträckta, långvariga eller allvarliga verk
ningar såsom medel att ås tadkom m a förstö
relse eller skada för annan avtalsslutande 
stat.

2. Varje fördragsslutande stat förbinder sig 
att inte bistå, uppmuntra  eller förmå en stat, 
en grupp av s ta ter eller en internationell o r 
ganisation att bedriva verksamhet i strid med 
bestäm m elserna i punkt I i denna artikel.

A rtikel II
U ttrycket 'miljöförändringsteknik ',  såsom 

det används i artikel I. avser varje teknik 
syftande till att genom avsiktlig manipulering 
av naturliga processer förändra jo rdens  dy na
mik. sammansättning eller s truktur,  inklusive 
dess biota. litosfär. hydrosfär och atmosfär, 
eller yttre rymden.

A rtikel III
1. Bestäm melserna i denna konvention 

skall inte utgöra hinder för användningen av 
miljöförändringsteknik för fredliga ändamål 
och inte påverka folkrättsliga, allmänt e r 
kända principer och tillämpliga regler rö 
rande sådan användning.

2. De fördragsslutande sta terna förbinder 
sig att underlätta och har rätt att delta i ett så 
fullständigt utbyte som möjligt av ve tenskap
lig och teknologisk information för u tny t t
jande av miljöförändringsteknik för fredliga 
ändamål. Fördragsslutande s tater, som har 
möjlighet därtill, skall enskilt eller ti llsam
mans med andra stater eller internationella 
organisationer bidra till ett internationellt 
ekonomiskt och vetenskapligt sam arbete  i 
fråga om bevarande, förbättring och fredligt 
utnyttjande av miljön med vederbörligt beak
tande av behoven i världens u tvecklingsom
råden.

A rtikel IV
Varje fördragsslutande stat förbinder sig 

att i enlighet med sina konstitutionella förfa
randen vidta alla de åtgärder som den anser 
nödvändiga för att förbjuda och förhindra 
verksamhet som strider mot bestäm m elserna 
i denna konvention inom alla om råden som 
står under dess överhöghet eller under dess 
kontroll.



A r tid e  V
1. The S tates Parties to  this Convention 

undertake to consult one another  and to  co- 
operate  in solving any problems which may 
arise in relation to the objectives of, o r  in the 
appreciation o f  the Convention. Consultation 
on co-operation pursuant to this article may 
also be undertaken through appropriate  inter
national p rocedures within the framework o f  
the United N ations and in accordance  with 
its Charter .  These international procedures 
may include the services o f  appropriate  inter
national organizations, as well as o f  a  Consul- 
tative Committee. o f  E xperts  as provided for 
in paragraph 2 o f  this article.

2. F o r  the purposes set forth in paragraph I 
o f  this article, the D epositary shall, within 
one month o f  the receipt o f  a request from 
any State Party to  this C onvention. convene 
a Consultative Comm ittee o f  Experts .  Any 
State Party may appoint an expert to  the 
Committee whose functions and rules o f  pro- 
cedure are set out in the annex , which consti- 
tutes an integral part o f  this Convention. The 
Committee shall transmit to the Depositary a 
summary o f  its findings o f  fact. incorporating 
all views and information presented to the 
Committee during its proceedings. The De
positary shall distribute the sum m ary to  all 
States Parties.

3. Any State Party to  this Convention 
which has reason to believe that any o ther  
State Party is acting in breach o f  obligations 
deriving from the provisions of the C onven
tion may lodge a complaint with the Security 
Council o f  the United Nations. Such a com 
plaint should include all relevant information 
as well as all possible evidence supporting its 
validity.

4. Each State Party to this Convention un- 
dertakes to co-operate in carrying out any 
investigation which the Security  Council may 
initiate. in accordance  with the provisions o f  
the Charter  o f  the United N ations , on the 
basis o f  the complaint received by the C oun
cil. The Security Council shall inform the 
States Parties o f  the results o f  the investiga
tion.

5. Each State Party to  this Convention  un- 
dertakes to provide o r  support assistance, in 
accordance with the provisions o f  the 
Charter o f  the United Nations, to any State

1. De fördragsslutandc sta terna förbinder 
sig att samråda med varandra  och att  sam ar
beta  för att lösa alla problem som kan upp
komm a med avseende på konventionens syf
te eller tillämpningen av dess  bestämmelser. 
Samråd och sam arbete  som avses i denna 
artikel kan även kom m a till stånd genom 
lämpliga internationella  förfaranden inom ra
men för Förenta  nationerna och i enlighet 
med dess stadga. D essa internationella för
faranden kan inbegripa tjänster som tillhan
dahålls av vederbörande internationella orga
nisationer eller av den rådgivande exper t
kommitté som avses i punkt 2 i denna artikel.

2. För  de syften som anges i punkt I i denna 
artikel skall depositarien inom en månad 
efter m ottagandet av en begäran från en för- 
dragsslutande stat sam mankalla  en rådgi
vande expertkomm itté .  Vaije fördragsslu- 
tande stat kan utse en expert i kommittén, 
vars uppgif ter och arbetsordning fastställs i 
den bilaga som utgör en integrerande del av 
denna konvention. Kommittén skall tillställa 
depositarien en kortfattad redogörelse för 
sina iakttagelser, inbegripet alla de syn
punkter och uppgifter som framförts till kom 
mittén under arbete ts  gång. Depositarien 
skall översända redogörelsen till alla avtals
slutande stater.

3. Varje fördragsslutande stat som har an 
ledning att förmoda att en annan fördragsslu
tande stat handlar i strid med sina förplik
telser enligt konventionens bestämm elser ,  
kan anföra klagomål hos Förenta  nationernas 
säkerhetsråd. I e tt sådant klagomål skall upp
tas all relevant information och allt bevisma
terial som står till buds och som stöder dess 
giltighet.

4. Varje fördragsslutande stat förbinder sig 
att sam arbeta  vid genomförandet av varje un
dersökning, som säkerhetsrådet kan inleda i 
enlighet med bestämm elserna i Förenta  na
tionernas stadga på grundval av klagomål, 
som mottagits av rådet. Säkerhetsrådet skall 
underrätta  de fördragsslutande staterna om 
undersökningens resultat .

5. Varje fördragsslutande stat förbinder sig 
att i enlighet med Förenta  nationernas stadga 
lämna bistånd eller m edverka till att bistånd 
lämnas till fördragsslutande stat.  som så be-



party  which so requests ,  if the Security  
Council decides that such Party has been 
härmed or is likely to  be härm ed as a result o f  
violation o f  the Convention.

A r tid e  VI
1. Any State Party  to this Convention  may 

propose am endm ents  to the Convention . The 
text o f  any  proposed  am endm ent shall be 
submitted to the Depositary, w ho  shall 
promptly c irculate it to  all S tates Parties.

2. An am endm ent shall en te r  into force for 
all S tates Parties to  this Convention which 
havé accepted it, upon the deposit with the 
Depositary o f  instrum ents o f  accep tance  by a 
majority o f  States Parties. T hereafte r  it shall 
en ter  into force for any remaining State Party 
on the date  o f  deposit o f  its ins trum ent o f  
acceptance.

A r tid e  V II
This convention shall be o f  unlimited dura- 

tion.

A r tid e  VIII
1. Five years  after  the en try  into force of 

this C onvention , a  conference o f  the States 
Parties to the Conventiop  shall be conVened 
by the Depositary  at G eneva, Switzerland. 
The conference shall review the operation o f  
the C onvention  with a view to ensuring that 
its purposes and provisions are being real- 
ized, and shall in particular exam ine the ef- 
fectiveness o f  the provisions o f  paragraph I o f  
article I in eliminating the dangers o f  military 
o r  any o ther  hostile use o f  environmental 
modification lechniques.

2. At intervals o f  not less thån five years  
thereafter, a  majority o f  the S tates Parties to 
this Convention  may obtain, by submitting a 
proposal to this effect to the Depositary, the 
convening o f  a conference with the same ob- 
jectives. '

3. If no conference has been convened  pur- 
suant to  paragraph 2 o f  this article within ten 
years following the conclusion o f  a previous 
conference. the Depositary shall solicit the 
views o f  all States Parties to this Convention , 
concerning the convening o f  such a confer
ence. If one third o r  ten o f  the S tates Parties, 
whichever num ber is less. respond affirma- 
tively. the Depositary shall lake immediate 
steps to  convene the conference.

gär, om säkerhetsrådet f innér att staten tillfo
gats skada eller kan tillfogas skada lill följd av 
brott mot konventionen.

A rtike l VI
1. Varje fördragsslutande stat kan föreslå 

ändringar i konventionen. Texten  till varje 
föreslagen ändring skall tillställas deposita- 
rien, som omedelbart skall sända den till 
samtliga avtalsslutande stater.

2. En ändring skall t räda i kraft för samtliga 
fördragsslutande s ta ter  som har godkänt än d 
ringen efter det att flertalet av de fördrags
slutande s ta terna  har deponera t sina godkän
nandeins trum ent hos depositarien. Därefter 
skall den för varje annan fördragsslutande 
stat träda i kraft den dag då denna stat dep o 
nerar sitt godkännandeinstrumenl.

A rtikel V II
D enna konvention skall gälla utan tidsbe

gränsning.

A rtikel V III
1. Fem år efter denna konventions ikraft

trädande skall depositarien sammankalla de 
fördragsslutande s ta terna  till en konferens i 
G enéve, Schweiz. Konferensen skall granska 
hur konventionen tillämpas, varvid syftet 
skall vara att förvissa sig om att dess ändamål 
och bestäm m elser förverkligas och särskilt 
hur effektivt bestämmelserna i punkt I i arti
kel I avlägsnar farorna för militär eller annan 
fientlig användning av miljöförändringstek- 
nik.

2. Därefter kan, åtminstone vart femte år, 
majoriteten av de fördragsslutande staterna 
genom att inlämna ett förslag härom till d epo
sitarien få till stånd ett sammankallande av en 
konferens med samma ändamål.

3. Om ingen konferens har sammankallats  i 
enlighet med punkt 2 i denna artikel inom tio 
år efter avslutandet av en föregående konfe
rens, skall depositarien inhämta yttranden 
från alla fördragsslutande sta ter rörande sam 
mankallandet av en sådan konferens. Om en 
tredjedel eller tio av de avtalsslutande sta
terna, beroende på vilket antal som är lägre, 
ger ett jakande  svar, skall depositarien vidta 
om edelbara åtgärder för att sammankalla 
konferensen.



A r tid e  IX
1. This Convention  shall be open to  all 

States för signature. Any State which does 
not sign the Convention before its entry  into 
force in accordance  with paragraph 3 o f  this 
article may accede to it at any time.

2. This Convention  shall be subject to rati- 
fication by signatory States. Ins trum ents  o f  
ratification or accession shall be deposited 
with the Secretary-General o f  the United N a 
tions.

3. This Convention shall en te r  into force 
upon the deposit o f  instrum ents o f  ratifica
tion by twenty  G overnm enls  in accordance  
with paragraph 2 o f  this article.

4. For  those S tates w hose instruments o f  
ratification o r  accession  are deposited  after 
the entry  into force o f  this C onvention , it 
shall en te r  into force on the date  o f  the depos
it o f  their instrum ents o f  ratification o r  acces
sion.

5. The Depositary shall promptly inform all 
signatory and acceding S tates o f  the date of 
each signature, the date  o f  deposit o f  each 
instrument o f  ratification o r  accession and 
the date  of the entry  into force o f  this C o n 
vention and o f  any am endm ents  there to , as 
well as o f  the receipt o f  o ther  notices.

6. This C onvention shall be registered by 
the Depositary in accordance  with Article 102 
o f  the C harte r  o f  the United Nations.

A r tid e  X
This Convention . o f  which the English, 

Arabic. Chinese, F rench, Russian and Span- 
ish texts are equally au thentic ,  shall be d e 
posited with the Secretary-General of the 
United Nations, who shall send duly certif ied 
copies thereof  to the G overnm ents  o f  the sig
natory and acceding States.

IN W IT N E S S  W H E R E O F ,  the under- 
signed, being duly authorised thereto  by their 
respective G overnm ents ,  havé signed this 
Convention, opened for signature at Geneva 
on the eighteenth day o f  M ay, one thousand 
nine hundred and seventy-seven.

1. Denna konvention skall stå öppen för 
undertecknande för alla stater. Varje stat,  
som inte undertecknar  konventionen före 
dess  ikraftträdande enligt punkt 3 i denna 
artikel, kan när som helst anslu ta  sig till den.

2. Denna konvention skall ratificeras av 
s lgnatärstaterna. Ratifikations- eller anslu t
ningsinstrumenten skall deponeras  hos F ör
enta  nationernas generalsekreterare.

3. D enna konvention träder  i kraft när 
tjugo regeringar har deponera t sina ratifika
tionsinstrument i enlighet med punkt 2 i 
denna artikel.

4. F ör  s ta ter  vilkas ratifikations- eller an 
slutningsinstrument deponeras  efter denna 
konventions ikraftträdande träder  den i kraft 
dagen för deponerande  av deras  ratifikations- 
eller anslutningsinstrument.

5. Depositarien skall omedelbart u nder
rätta alla s ta ter  som undertecknat eller anslu
tit sig om dagen för deponering av varje ratifi
kations- eller anslutningsinstrument och da
gen då denna konvention och ändringar i 
denna träder i kraft samt om mottagandet av 
andra meddelanden.

6. Denna konvention skall registreras av 
depositarien i enlighet med artikel 102 i För
enta nationernas stadga.

A rtike l X
D enna konvention, varav de a rab iska1, 

engelska, f ran sk a1, k ines iska1, ry s k a 1 och 
sp an ska1 texterna  ä r  lika giltiga skall d epone
ras hos F ören ta  nationernas generalsekrete
rare, som skall sända vederbörligen bestyrkta  
kopior av den till regeringarna i de s ta ter  som 
undertecknat eller anslutit sig till konven
tionen.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
vederbörligen bemyndigade av sina respek
tive regeringar, undertecknat denna konven
tion, som öppnades för undertecknande i 
G enéve den 18 maj 1977.

1 De arabiska, franska, kinesiska, ryska och 
spanska texterna har här uteslutits.



Annex to the Convention

C onsulta tive  C om m ittee  o f  E xperts
1. The Consultative Comm itiee o f  Experis  

shall undertake  to  make appropria te  findings 
o f  fact and provide expert views relevant to 
any problem raised pursuant to  paragraph 1 o f  
article V o f  this Convention by the State 
Party requesting the convening o f  the C om 
mittee.

2. The work of  the Consultative C om m ittee 
o f  Experts  shall be organtsed in such a way as 
to permit it to perform the functions set forth 
in paragraph 1 o f  this annex. The Comm ittee 
shall decide procedural questions relative to 
the organization of its work, w here possibly 
by consensus, but otherwise by a majority of 
those present and voting. There  shall be no 
voting on m atters  o f  substance.

3. The Depositary or his representative 
shali serve as the Chairman o f  the Commit- 
lee.

4. Each expert may be assisted at meetings 
by one or more advisers.

5. Each expert shall havé the right, through 
the C hairm an, to request from States,  and 
from international organizations, such infor
mation and assistance as the expert considers 
desirable för the accom plishment of the C om 
m i t t e e ^  work.

Bilaga till konventionen

R ådgivande expertkom m ittén
1. Rådgivande expertkom m ittén  skall åta  

sig att på lämpligt sätt u treda de faktiska o m 
ständigheterna och tillhandahålla exper tu t
låtanden rörande problem som framlagts en 
ligt punkt 1 i artikel V i denna konvention av 
den fördragsslutande stat som begärt sam 
mankallandet av kommittén.

2. Den rådgivande expertkom m itténs verk
samhet skall ordnas så, att den kan fullgöra 
de uppgifter som fastställs i punkt 1 i denna 
bilaga. K ommittén  skall avgöra procedurfrå
gor rörande organisationen av sitt arbete ,  om 
möjligt med consensus  men annars  med m a
jor ite ten  av de närvarande och röstande m ed
lem marnas röster. Om sakfrågor skall o m 
röstning ej ske.

3. Depositarien eller hans om bud skall vara 
ordförande i kommittén.

4. Vatje expert  kan vid m ötena bistås av en 
eller flera rådgivare.

5. Varje expert skall äga rätt att genom 
ordföranden begära den information och den 
hjälp av s ta ter och internationella  organisa
tioner som experten  anser  vara önskvärd  för 
att kommittén skall kunna genomföra sitt a r 
bete.
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